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B9-0082/2020

Usnesení Evropského parlamentu o novele indického zákona o státním občanství z roku 
2019
(2020/2519(RSP))

Evropský parlament,

– s ohledem na svá předchozí usnesení o Indii,

– s ohledem na Všeobecnou deklaraci lidských práv,

– s ohledem na Mezinárodní pakt o občanských a politických právech (ICCPR),

– s ohledem na Mezinárodní úmluvu o odstranění všech forem rasové diskriminace,

– s ohledem na globální pakt o bezpečné, řízené a legální migraci,

– s ohledem na Deklaraci o právech příslušníků národnostních, etnických, náboženských 
a jazykových menšin ze dne 18. prosince 1992,

– s ohledem na základní zásady týkající se užití síly a střelných zbraní úředními osobami 
prosazujícími zákon,

– s ohledem na indickou ústavu,

– s ohledem na čl. 132 odst. 2 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že nedělitelnost lidských práv, včetně občanských, politických, 
ekonomických, sociálních a kulturních práv, je jedním z hlavních cílů Evropské unie 
ve vztazích s Indií;

B. vzhledem k tomu, že novela zákona o státním občanství z roku 2019 (dále jen „novela“) 
rozšiřuje možnost urychleného udělení indického státního občanství na některé 
náboženské menšiny, které uprchly před pronásledováním v sousedních zemích, 
konkrétně na migranty bez dokladů z hinduistické, sikhské, buddhistické, džinistické, 
párské nebo křesťanské komunity v Afghánistánu, Bangladéši nebo Pákistánu, kteří do 
Indie vstoupili nejpozději 31. prosince 2014;

C. vzhledem k tomu, že podle neoficiálního vysvětlení vlády týkajícího se urychleného 
udělování občanství jsou země uvedené v této novele státy s muslimskou většinou, v 
nichž je pravděpodobnější, že se náboženské menšiny mohou potýkat s 
pronásledováním;

D. vzhledem k tomu, že Indie sousedí s Bangladéšem, Bhútánem, Barmou, Nepálem, 
Pákistánem a Šrí Lankou; vzhledem k tomu, že šrílanští Tamilové, kteří v Indii tvoří 
největší uprchlickou skupinu a pobývají tam již přes třicet let, však do působnosti této 
novely nespadají; vzhledem k tomu, že z působnosti novely jsou vyloučeni také 
rohingští muslimové z Barmy, které organizace Amnesty International a Organizace 
spojených národů považují za nejvíce pronásledovanou menšinu na světě; vzhledem 
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k tomu, že novela nepřihlíží k utrpení Ahmadíjů v Pákistánu, Bihari muslimů 
v Bangladéši a Hazarů v Pákistánu, což jsou všechno komunity pronásledované ve 
svých domovských zemích;

E. vzhledem k tomu, že novela je svou povahou vysloveně diskriminační, jelikož 
z možnosti využít tatáž ustanovení jako jiné náboženské skupiny účelově vylučuje 
muslimy;

F. vzhledem k tomu, že podle indické ústavy je Indie svrchovaná sekulární demokratická 
republika a zařazení náboženství jakožto kritéria pro udělení občanství je tedy ze své 
podstaty neústavní;

G. vzhledem k tomu, že novela je v rozporu s článkem 14 indické ústavy, který všem 
osobám zaručuje právo na rovnost a chrání je před diskriminací na základě náboženství, 
rasy, kasty, pohlaví nebo místa narození; vzhledem k tomu, že tato novela také 
zpochybňuje závazek Indie dodržovat Všeobecnou deklaraci lidských práv, 
Mezinárodní pakt o občanských a politických právech a Mezinárodní úmluvu o 
odstranění všech forem rasové diskriminace, jichž je tento stát smluvní stranou a které 
zakazují diskriminaci z rasových, etnických nebo náboženských důvodů;

H. vzhledem k tomu, že všichni migranti mají bez ohledu na svůj migrační status nárok na 
respekt, ochranu a dodržování svých lidských práv;

I. vzhledem k tomu, že přijetí novely vedlo k masivním protestům proti jejímu zavádění, 
při nichž údajně 27 osob zemřelo, 175 jich bylo zraněno a tisíce byly zatčeny; vzhledem 
k tomu, že státní orgány se s cílem zabránit pokojným protestům uchylují také 
k odpojování internetu, zákazům vycházení a omezování veřejné hromadné dopravy;

J. vzhledem k brutální reakci policie po celé Indii a zprávám o stovkách protestujících, 
zejména ve státě Uttarpradéš, kteří byli biti, postřeleni nebo mučeni;

K. vzhledem k tomu, že dne 5. ledna 2020 napadl maskovaný dav kampus Univerzity 
Džáváharlála Néhrúa, což je jedno z míst, kde se soustřeďují studenti protestující proti 
této novele a proti celostátní evidenci občanů, a že při tomto útoku bylo zraněno více 
než 20 studentů a učitelů této univerzity; vzhledem k tomu, že různé sdělovací 
prostředky i studenti tvrdí, že u tohoto útoku byla policie, odmítla však dav usměrnit a 
agresory zatknout;

L. vzhledem k tomu, že tato novela vytváří nebezpečný precedens a představuje 
intenzifikaci prohinduistické nacionalistické agendy prosazované stávající vládou;

M. vzhledem k tomu, že obsah novely i násilí, jež vyvolala, jak ze strany policie, tak 
provládních skupin, představují jasné porušení lidských práv obyvatel Indie i jejích 
sousedních zemí;

N. vzhledem k tomu, že mezinárodní komunita, včetně OSN, již vyjádřila obavy ohledně 
této novely a násilí, které po jejím zavedení vypuklo; vzhledem k tomu, že Úřad vysoké 
komisařky OSN pro lidská práva vyjádřil obavy, že novela je „ze své podstaty hluboce 
diskriminační“;
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O. vzhledem k tomu, že novela byla uzákoněna v době, kdy vláda prosazovala celostátní 
proces pro ověřování občanství (tj. celostátní evidenci občanů); vzhledem k tomu, že 
z prohlášení vlády vyplývá, že cílem procesu celostátní evidence občanů je zbavit 
muslimy občanských práv a zároveň chránit práva hinduistů a dalších nemuslimských 
skupin;

P. vzhledem k tomu, že se indická vláda chystá zavést celostátní evidenci občanů, která 
bude shromažďovat informace o občanství více než 1,3 miliardy osob v této zemi; 
vzhledem k tomu, že tento postup byl nedávno dokončen ve státě Ásám a vedl 
k vyloučení více než 1,9 milionu osob, které byly označeny za „nelegální migranty“ a 
mohou být nyní zadržovány v nově vybudovaných detenčních táborech nebo mohou být 
deportovány; vzhledem k tomu, že detenční tábory jsou budovány také ve státě 
Karnátaka;

Q. vzhledem k tomu, že indická vláda jakoukoli formu diskriminace popírá, přestože 
novelizace vedla k tomu, že proces celostátní evidence občanů výslovně vylučuje 
muslimy;

R. vzhledem k tomu, že novelu nelze vnímat izolovaně, protože jak změny, které zavádí, 
tak celostátní evidence občanů by mohly vést k tomu, že menšinám bude odňato indické 
občanství; vzhledem k tomu, že muslimové vyloučení z celostátní evidence občanů jen 
těžko obstojí u zahraničních soudů;

S. vzhledem k tomu, že několik indických států již oznámilo, že tento zákon nebudou 
uplatňovat; vzhledem k tomu, že stát Kérala již ve své petici adresované nejvyššímu 
soudu uvedl, že novela je v „rozporu se sekulární povahou indické ústavy“, a nařkl 
vládu, že národ rozděluje na základě náboženské příslušnosti;

1. je znepokojen tím, že novela je ze své podstaty hluboce diskriminační a odsuzuje její 
přijetí; lituje toho, že Indie do svých politik týkajících se naturalizace a přijímání 
uprchlíků začlenila náboženská kritéria;

2. vyzývá indickou vládu, aby okamžitě zahájila pokojný dialog s různými skupinami 
obyvatel a zrušila diskriminační úpravy, které jsou v rozporu s mezinárodními závazky 
Indie, s cílem zabránit odnímání občanství lidem na základě jejich rasy, barvy pleti, 
původu nebo národnostního či etnického původu, jak je zakotveno v Mezinárodním 
paktu o občanských a politických právech a v dalších úmluvách o lidských právech;

3. připomíná, že zatímco cíl chránit pronásledované skupiny je chvályhodný, je třeba jej 
dosáhnout prostřednictvím důsledného vnitrostátního azylového systému založeného na 
zásadě rovnosti a nediskriminace, který se bude vztahovat na všechny osoby, které 
potřebují ochranu před pronásledováním a jiným porušováním lidských práv, aniž by 
docházelo k rozlišování na základě rasy, náboženství, národnostního původu nebo 
jiných zakázaných důvodů;

4. je znepokojen tím, že změny zaváděné novelou představují nebezpečný posun, pokud 
jde o způsob, jakým je v Indii určováno občanství, a mohou vést k největší krizi 
apatridity na světě a způsobit obrovské lidské utrpení; 

5. bere na vědomí skutečnost, že novelu přezkoumá indický nejvyšší soud, a doufá, že 
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tento soud pečlivě zváží slučitelnost tohoto zákona s indickou ústavou a 
s mezinárodními závazky v oblasti lidských práv;

6. vyzývá indickou vládu, aby zohlednila legitimní obavy týkající se celostátní evidence 
občanů, která se bude využívat cíleně proti marginalizovaným skupinám;

7. znovu opakuje, že právo na pokojné shromažďování je zakotveno v článku 21 
Mezinárodního paktu o občanských a politických právech, jehož je Indie smluvní 
stranou;

8. odsuzuje násilí a systematickou brutalitu spojenou s touto novelou; vyzývá indické 
orgány, aby ukončily násilné represe namířené proti osobám, které kritizují jejich 
politiky;

9. vyzývá indickou vládu, aby zajistila, že bezpečnostní síly budou dodržovat základní 
zásady Organizace spojených národů pro užití síly a střelných zbraní úředními osobami 
prosazujícími zákon;

10. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě a Komisi, členským státům, 
místopředsedovi Komise, vysokému představiteli Unie pro zahraniční věci 
a bezpečnostní politiku, prezidentovi Indie, vládě Indie, ministerskému předsedovi Indie 
a indickému parlamentu.


